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Смешанные чувства: когда одного
названия недостаточно
Эпиграф

«Как печальные, но всегда радующиеся».

Второе послание к Коринфянам, 6:10; редакционный перевод начала стиха King James
Version. Стих и контекст 6:4–10.

О чём эта статья
Можно радоваться переезду и скучать по прежнему дому. Можно любить человека и
сердиться на его поступок. Можно испытывать облегчение после окончания трудного
дела и сожалеть о том, что пришлось оставить. Когда разговор требует одного ответа,
часть такого опыта легко исчезает. Эта статья рассматривает смешанные чувства без
требования выбрать единственное правильное название. Мы различим несколько
состояний, их предметы, время появления, степень ясности и возможные действия.
Сочетание чувств само по себе не доказывает скрытый конфликт, непоследовательность
или особую глубину личности. Религиозные тексты, философский словарь и
исследование радости вместе с печалью дадут разные опоры с разными пределами.
Практическая задача скромнее: описать ситуацию так, чтобы положительная часть не
отменяла трудную, трудная не обесценивала положительную, а решение учитывало
реальные условия. Если точных слов пока нет, описание может оставаться
приблизительным и открытым для изменения.

I. Два чувства не обязаны отменять друг друга
Смешанным можно назвать опыт, в котором человек замечает несколько разных
эмоциональных качеств. Это рабочее описание, а не диагноз и не название
единственного механизма. Иногда качества относятся к разным сторонам события,
иногда к разным людям, иногда трудно определить их предмет. Для начала достаточно
не заставлять одно чувство исчезнуть ради другого. Фраза «я рад и мне грустно» может
передавать больше, чем выбор между двумя ответами, если именно так человек
описывает нынешний момент.

Представим переезд, о котором человек долго мечтал. Новая работа подходит, район
нравится, решение принято добровольно. При этом остаются привычный двор,
соседские встречи и близкий человек в другом городе. Радость о новой возможности не
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делает грусть фальшивой. Грусть о расставании не доказывает ошибочности переезда. В
описании можно сохранить оба предмета: «Я рад работе и скучаю по привычному
общению». Это конкретнее, чем общий вывод «на самом деле я не знаю, чего хочу».

Важно не требовать сочетания там, где человек его не замечает. Если он только рад, не
следует искать обязательную скрытую печаль. Если переживает только потерю, не
нужно добывать положительную сторону ради красивого равновесия. Смешанное
чувство становится полезным понятием, когда расширяет точность собственного
рассказа. Оно становится навязанным шаблоном, когда любой опыт заранее объявляют
неоднозначным и заставляют человека найти противоположное состояние. Право на
простое описание столь же важно, как право на сложное.

Два чувства также не обязаны быть равными по силе или продолжительности. Можно
очень радоваться и немного тревожиться, остро печалиться и замечать небольшое
облегчение. Одна сторона может занимать больше внимания, не уничтожая другую. Для
разговора иногда достаточно добавить короткое «и ещё». Это не обещает примирить всё
внутри. Оно помогает сохранить часть опыта, которая иначе была бы исключена из
рассказа только потому, что не совпала с его главным тоном.

II. Общее название события скрывает разные предметы
«Я переживаю из-за переезда» объединяет множество возможных предметов. Решение,
дорога, расходы, новое жильё, оставленные отношения и неопределённость работы
различаются. Если радость относится к работе, а тревога к расходам, выбирать между
ними не нужно: нужны разные вопросы. Если обе относятся к одному обстоятельству, это
тоже допустимо. Уточнение предмета помогает увидеть, какие реальные условия стоят
за словами, но не устанавливает причину чувства автоматически и не выводит из него
готовую потребность.

В условной сцене выпускник рад завершению учёбы и грустит о расставании с группой.
Вместе с этим он беспокоится, хватит ли денег на ближайшие месяцы. Одно слово
«выпуск» не показывает эти различия. Одна интерпретация «боится взрослеть» может
потерять материальную задачу и значение дружбы. Если уточнить предметы, доступны
разные действия: отметить завершение, договориться о встречах, посчитать средства.
Эти действия отвечают обстоятельствам, а не универсальной таблице соответствий
между эмоцией и потребностью.

Можно использовать несколько простых вопросов: чему я рад; о чём печалюсь; чего
опасаюсь; что пока неясно? Их не обязательно задавать все. Если человек не знает, к
чему относится чувство, это и остаётся ответом. Не следует выбирать предмет за него из
списка вероятных причин. Уточняющий разговор полезен, когда допускает поправку:
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«Это про расставание или про новую работу?» должен позволять ответ «ни про то ни про
другое» и появление третьего объяснения.

Предметы могут пересекаться. Человек рад большей самостоятельности и
одновременно волнуется именно из-за самостоятельности, потому что предстоит
больше решений. Тогда полезно описать разные аспекты: свободу выбора и объём
ответственности. Само пересечение не является признаком внутренней неисправности.
Оно показывает, что одно обстоятельство имеет несколько значений. Для дальнейшего
выбора важно знать, какое значение можно изменить, какое сохранить, а какое пока
требует опыта, которого у человека ещё нет.

III. Одновременно и по очереди — разные описания
Фраза «я был рад и печален» может относиться к одному мгновению или к целому дню. В
течение дня человек мог радоваться во время встречи и грустить после прощания. Такое
чередование не является тем же утверждением, что одновременная радость и печаль.
Оба описания могут быть полезны, но они отвечают разным вопросам. Если обсуждается
именно смешанный момент, стоит уточнить временную рамку без требования измерить
внутреннюю жизнь с точностью секундомера.

Представим разговор после прощального ужина. Человек говорит, что вечером ему было
одновременно хорошо и тяжело. Можно уточнить: «Ты замечал обе стороны в одной
сцене или настроение менялось?» Ответ иногда открывает важный переход: тепло во
время рассказов, грусть при уходе, тревогу перед дорогой. Иногда человек
подтверждает совместное присутствие. Не нужно объявлять вторую версию
невозможной или первую недостаточно сложной. Задача — сохранить его реальное
описание, включая предел точности памяти.

В Екклесиасте 3:1–8 плач и смех помещены среди разных времён человеческой жизни.
Это религиозная речь о времени и порядке происходящего. Её нельзя цитировать как
доказательство одновременных эмоций: текст говорит о времени для одного и времени
для другого. Для нашей темы он важен именно как различие. Последовательность
состояний имеет собственное значение и не должна исчезать под общим словом
«смешанное».

Практически можно записать рамку: «сейчас», «во время разговора», «за сегодняшний
день». Если память недостаточна, оставить приблизительность: «Не уверен, совпадали
ли чувства; помню обе стороны». Это не делает рассказ недействительным. Это
ограничивает вывод. Для договорённости о следующей встрече, возможно, не
потребуется выяснить точное совпадение. Для обсуждения того, что именно произошло
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в момент решения, временная рамка может оказаться существенной. Точность нужна по
задаче, а не как самостоятельное испытание.

IV. Исследование подтверждает возможность, а не
обязательность
Научный вопрос о совместной радости и печали требует способа измерения, конкретной
ситуации и доступной выборки. Нельзя отвечать на него только выразительной
жизненной сценой. Но и результат исследования не превращает каждую личную сцену в
уже проверенный случай. Полезно знать, что именно наблюдали исследователи, а затем
сохранить границу между их участниками и человеком, который сейчас рассказывает о
себе. Научная опора должна уточнять возможность, не предписывая готового
переживания.

В первом исследовании Larsen, McGraw и Cacioppo, 2001, с. 688–690 посетителей
кинотеатра опрашивали до или после фильма «Жизнь прекрасна». Из 189 анкет
анализировали 177: 70 до просмотра и 107 после. О совместной радости и печали
сообщали 10% первой и 44% второй группы. Это разные группы, а не измерение
изменения у каждого человека; результат относится к самоотчёту в конкретной ситуации
и не устанавливает универсальную частоту смешанных чувств.

Для читателя важен предел вывода. Наличие таких сообщений позволяет не считать
совместные чувства логически запрещёнными только потому, что слова кажутся
противоположностями. Однако оно не доказывает, что всякая противоположная пара
устроена одинаково, что человек всегда правильно узнаёт своё состояние или что
смешанность является лучшим способом переживать перемены. Наш условный переезд
не становится научно исследованным переездом. Его обстоятельства, слова и
дальнейший выбор по-прежнему требуют отдельного рассмотрения.

Разговор после чтения исследования может стать свободнее: «Обе стороны допустимы в
описании; какие ты замечаешь?» Но он не должен превращаться в тест с правильным
ответом. Человек вправе сообщить только радость, только печаль или отсутствие
ясности. Если проценты из статьи используются, их необходимо сопровождать
названием ситуации и сравнением разных групп. Число без этих условий создаёт
впечатление общего закона там, где исследовалась ограниченная сцена, доступная
определённому способу опроса.
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V. Слова помогают, но форма вопроса тоже действует
Название чувства выбирается внутри языка и разговора. «Счастлив ли ты?» оставляет
меньше места для сложности, чем «Что в этом радует, что затрудняет?» Но более
широкий вопрос тоже может направлять ответ. Поэтому важны не только предложенные
слова, но и возможность не согласиться с предложением. Если человек выбирает
название ради удобства собеседника, аккуратный словарь ещё не означает точного
контакта с переживанием. Вопрос должен оставлять пространство для собственного
описания и изменения ответа.

Допустим, родственники встречают переехавшего человека словами: «Ты же счастлив,
всё получилось!» Он может согласиться, потому что новая возможность действительно
ценна, и всё же не сообщить тоску по прежнему дому. Другой крайний вопрос — «Ты
ведь уже жалеешь?» — добавляет противоположное давление. Более пригодная фраза:
«Как тебе сейчас после переезда?» Затем можно уточнять по его словам. Это не
гарантирует открытости, но не заранее определяет, какая сторона должна победить в
рассказе.

В «Никомаховой этике», II.5, Аристотель перечисляет разнообразные страсти и отличает
их от способностей и складов характера. Этот философский словарь не является
современным перечнем диагностических категорий и не доказывает одновременность
любых состояний. Ограниченное сходство полезно: назвать переживание — ещё не
значит определить характер человека. Из слов «радуюсь и сержусь» нельзя сразу
получить вывод о том, какой он вообще и как должен всегда поступать.

В собственной записи можно сохранить обычные выражения: «приятно и щемит», «легче,
но пусто», «тепло и досадно». Если они точнее литературного названия, нет
необходимости заменять их ради нормы. Можно указать приблизительность и предмет
каждой части. Словарь расширяется через примеры и добровольные поправки. Он не
должен превращаться в экзамен, где недостаточно точное слово означает неправильное
чувство, а отказ выбирать готовую категорию объявляется недостатком зрелости или
скрытой проблемой личности.
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VI. Благодарность не требует исчезновения трудной стороны
В смешанной ситуации бывает трудно сообщить неприятное, потому что событие
содержит реальный дар, помощь или успех. Человек боится, что печаль прозвучит
неблагодарностью, а раздражение отменит признательность. Тогда полезно разнести
оценку полученного и собственный опыт. Можно ценить помощь и обсуждать её форму.
Можно благодарить за приглашение и уставать от встречи. Это не освобождает от
ответственности за тон и действие, но не требует скрывать одну сторону ради уважения
к другой.

Представим, что близкие помогли организовать переезд, а затем без согласования
решили, какие вещи оставить. Благодарность за труд и гнев из-за решения могут
относиться к разным частям одной помощи. Общая фраза «ты неблагодарный» закрывает
вопрос о согласовании. Общая фраза «они всё испортили» стирает фактическую помощь.
Более точный рассказ сохраняет оба обстоятельства: «Я ценю, что вы приехали; решение
о вещах хотел принимать сам». Дальше обсуждаются условия, а не право на
единственное чувство.

Эта форма не гарантирует, что собеседник примет различие. Иногда он продолжает
требовать радости как подтверждения своей правоты. Тогда человек может обозначить
только практическую границу: какие решения следует согласовывать впредь. Важно не
обещать, что достаточно правильно соединить два чувства и конфликт исчезнет. Слова
могут сделать просьбу яснее. Ответ, уважение к договорённости и изменение действий
остаются самостоятельными результатами, которые нельзя считать достигнутыми
заранее.

Благодарность также не становится обязанностью искать хорошее в каждом вредном
поступке. Мы рассматриваем условие, где помощь действительно была и её можно
признать конкретно. Если положительная часть не замечается, её не следует изобретать
ради баланса. Если действие нарушило важную границу, смешанное переживание не
уменьшает самого нарушения. Чувства сообщают опыт, а оценка поступка требует
фактов, условий согласия и последствий. Эти вопросы сохраняются независимо от того,
сколько эмоциональных названий нашлось.
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VII. Религиозное соседство чувств сохраняет свой контекст
Исторические тексты могут давать выразительный язык сложности. Но выразительность
и научная доказательность выполняют разную работу. Когда религиозная строка
соединяет печаль и радость, нужно спросить, кто говорит, о чём и в каком отношении.
Иначе цитата становится свободной формулой, которая будто бы подтверждает любое
современное объяснение. Для уважительного сопоставления важно сохранить смысл
текста вместе с тем ограниченным сходством, ради которого мы обращаемся к нему в
нынешней статье.

Во Втором послании к Коринфянам 6:4–10 соседство печали и радости находится в
описании служения Богу среди трудностей. Это апостольская речь, включающая
терпение, нужду, труд, честь и бесчестие. Она не измеряет частоту эмоций и не
предлагает каждому человеку чувствовать радость в любом страдании. Наше
ограниченное сравнение касается возможности речи, которая не исключает одну
сторону ради другой; религиозное основание этого соседства остаётся собственным
основанием текста.

Для светского разговора из такой строки нельзя выводить требование: «Раз ты печален,
обязан ещё и радоваться». Для верующего читателя личное применение тоже не
устанавливается за него. Человек может воспринимать текст как молитвенную или
нравственную опору, обсуждать его со своим сообществом, не связывать с нынешним
эпизодом. Статья сохраняет свободу этой связи. Сопоставление становится
уважительным, когда не отбирает у традиции её назначение и не заменяет собственный
ответ читателя готовым толкованием.

Так же важно различать Екклесиаста и послание, хотя оба находятся в одной библиотеке.
В первом обсуждённом фрагменте речь о разных временах, во втором — о соседстве
описаний служения. Свести их к одному учению о смешанных эмоциях было бы неточно.
Различие между ними помогает нашему практическому вопросу: речь идёт о
чередовании состояний, о совместном опыте или о смысле, который человек придаёт
своей жизни? Эти вопросы могут пересекаться, сохраняя разные основания.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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VIII. Решение не требует окончательного эмоционального
единства
Наличие разных чувств иногда воспринимается как запрет действовать до полной
внутренней ясности. Но многие решения принимаются при сохраняющейся
неоднозначности. Для покупки билета нужны дата, средства и согласие; для признания
утраты не нужен отказ от новой работы. Важно различать эмоциональную сложность и
практическую неопределённость. Первая может остаться, когда вторая уже
уменьшилась. Решение становится пригодным, если учитывает условия и последствия, а
не если все части опыта приобрели одинаковую оценку.

В условном переезде человек может остаться рад новой работе и печален из-за
расстояния. Практический шаг — выбрать доступный способ общения с близким: время
звонка, возможность визита, расходы. Это не обещает убрать печаль. Он отвечает
конкретной стороне ситуации. Если средства ограничены, можно признать ограничение и
выбрать посильную форму. Если обе стороны не готовы, договорённость пока не
состоялась. Смешанные чувства не нужно объявлять решёнными потому, что появился
красивый план встречи.

При этом сильная неоднозначность может быть важным поводом отложить решение,
если человек сам этого хочет и время позволяет. Мы не устанавливаем правило
«действуй несмотря на чувства». Мы предлагаем проверить, что именно остаётся
неясным: предпочтение, факт, обязательство, ресурс или последствия. Иногда следует
уточнить условия; иногда выбрать промежуточный шаг; иногда отказаться. Название
смешанности помогает не упрощать переживание, но не выдаёт готовый ответ о лучшем
действии в любой ситуации.

После шага опыт можно описать вновь. Возможно, звонок дал тепло и усилил тоску;
возможно, облегчение появилось вместе с усталостью. Это не означает автоматической
неудачи. Результат оценивается по согласованной цели и фактическим последствиям.
Если целью было поговорить, важен состоявшийся разговор. Если договориться о визите,
важна договорённость. Изменение эмоционального сочетания — отдельное наблюдение.
Оно не должно заменять проверку того, что произошло между людьми и что ещё
остаётся открытым.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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IX. Другому не обязательно получить окончательный ответ
Когда человек сообщает смешанное чувство, собеседнику иногда хочется быстро
определить его «настоящую» сторону. «Всё-таки ты рад или нет?» может быть нужно для
конкретного решения, но часто требует большего единства, чем есть в опыте. Лучше
выяснить, для чего нужен ответ. Если выбирается дата встречи, достаточно знать
готовность участвовать. Если человек делится переживанием, он может не иметь
итоговой оценки. Право рассказать не зависит от способности сразу завершить рассказ
одним выводом.

Представим друга, который спрашивает переехавшего: «Значит, ты жалеешь?» Полезный
ответ может быть таким: «Жалею о расстоянии, а решение о работе пока считаю
подходящим». Друг не обязан разделять оценку. Однако он получает более точное
различие. Если дальше нужно обсуждать помощь, можно спросить, какая помощь
действительно нужна. Не следует выбирать её по эмоциональной формуле: печаль не
всегда означает желание вернуться, тревога не всегда означает просьбу убедить,
радость не всегда означает готовность праздновать публично.

Слушать сложное описание — значит допускать, что некоторые части останутся рядом
без окончательного разрешения. Это не требует бесконечного разговора. Можно
обозначить время, спросить о желаемом формате, закончить на том, что стало понятнее.
Если собеседник устал, его граница тоже существенна. Взаимное уважение состоит в
возможности говорить и ограничивать участие, а не в обещании, что один человек обязан
вместить весь внутренний мир другого до последней противоречивой детали.

Есть и полезный предел толкования: не превращать каждое «и» в историю о скрытом
расколе. Человек может просто любить разные стороны жизни, учитывать расходы,
помнить прошлое и ждать будущего. Для более глубокого объяснения нужны его слова и
обстоятельства. Неоднозначность не является доказательством причины самой себя.
Иногда лучший результат разговора — уточнение двух предметов и одного
практического вопроса. Это полноценный ограниченный результат, даже если общая
оценка события пока не выбрана.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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X. Сложность стоит сохранять в понятной мере
Точность не равна максимальному числу слов. Иногда двух названий достаточно; иногда
важнее одна фраза о предмете и одно неизвестное. Если описание разрастается до
перечня всех возможных состояний, человек может потерять собственный эпизод.
Практическая мера определяется тем, что помогает текущему разговору или выбору.
Смешанные чувства не требуют особого ритуала наблюдения. Они требуют места для
различий, которые действительно замечены и имеют значение сейчас, без обязанности
находить ещё десять оттенков.

В условной записи после переезда могут остаться три строки: «Рад работе; скучаю по
привычному общению; ещё не понял, какой ритм встреч доступен». Дальше можно
выбрать только вопрос о ритме. Если хочется рассказать подробнее, добавить сцену, где
обе стороны стали заметны. Если разговор больше не помогает, остановиться. Такая
мера сохраняет живое содержание и человеческий ресурс. Форма служит человеку, а не
требует, чтобы человек непрерывно производил всё более сложную картину своих
чувств.

По мере изменения обстоятельств слова могут изменяться. Это не обязательно
исправление ошибки. Новая информация, состоявшаяся встреча или просто другой
момент могут дать иной опыт. Полезно сохранить дату или рамку, если сравнение важно:
вчерашняя печаль не должна задним числом исчезать из рассказа из-за сегодняшней
радости. Но и вчерашнее сочетание не обязано стать постоянным свойством личности.
Описание отвечает определённому времени и остаётся открытым, пока человек сам не
решит вернуться к нему.

Разные опоры этой статьи сходятся в одном ограниченном вопросе: как не потерять
различия? Философия даёт словарь, религиозные тексты — собственные формы речи о
времени и служении, исследование — конкретное наблюдение самоотчётов. Это не
общий доказанный метод. Наш авторский вывод относится к разговору: можно сохранить
несколько сторон, уточнить предмет и время, затем отдельно рассмотреть действие.
Ценность сложности определяется тем, насколько она помогает видеть ситуацию, а не
тем, насколько сложно звучит итоговая фраза.

https://www.instagram.com/andrey.zarinsh/
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Что это значит на практике
Выберите одну сцену и спросите себя, достаточно ли одного названия. Если нет,
запишите две стороны в собственных словах, затем уточните предмет и время каждой.
Можно оставить «не уверен» или обычное описание качества. Не нужно искать
противоположность ради равновесия. Отдельно отметьте факт, который ещё требуется
узнать, и действие, которое имеет смысл независимо от полного эмоционального
согласия. Это добровольная авторская форма размышления без обещания изменить
состояние.

Для условного переезда получится: «Сейчас рад новой работе и грущу о расстоянии. Не
знаю, когда сможем встретиться. Хочу обсудить доступную дату». Радость не
используется как доказательство отсутствия утраты, печаль — как доказательство
ошибочного решения. После разговора можно записать, состоялась ли договорённость.
Если обе стороны остались, их не требуется вычёркивать ради завершения упражнения.
Если слова изменились, полезно сохранить обстоятельство изменения, когда оно
помогает понять следующий выбор.

Если рассказ обсуждается с другим, сначала обозначьте, чего ждёте от разговора:
внимания, уточнения условий или совместного решения. Слушателю не обязательно
искать объяснение обеим сторонам. Можно попросить только выслушать описание или
помочь проверить дату. Если он предлагает слишком простое название, допустимо
поправить: «В нём потерялась часть, которая мне важна». Если уточнение сейчас
утомляет, можно вернуться к нему позднее. Остановка не доказывает ни отсутствия
чувства, ни отказа от отношений. Она обозначает меру нынешнего участия, после
которой ответственность за конкретные договорённости остаётся отдельным вопросом.

Ключевая цитата
«Время плакать».

Екклесиаст 3:4; редакционный перевод начала строки King James Version. Контекст 3:1–8.
Продолжение называет время смеяться; это различие времён, а не утверждение об
обязательной одновременности.
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Связи между традициями

Сопоставление Сходство Предел

Второе послание к
Коринфянам ↔ сложное
описание

Печаль и радость
соседствуют в одной речи.

Контекст служения Богу не является
измерением частоты эмоций.

Екклесиаст ↔ временная
рамка

Разным состояниям
отводится место во
времени.

Чередование не доказывает
одновременность.

Аристотель ↔
эмоциональный словарь

Разные страсти можно
называть отдельно.

Перечень не устанавливает
совместимость любых двух состояний.

Larsen и коллеги ↔ право на
несколько слов

В определённом опросе
сообщали радость вместе с
печалью.

Разные группы кинотеатра не
представляют всех людей и событий.

Исторические тексты ↔
авторская практика

Различия могут оставаться
видимыми в рассказе.

Сопоставление не создаёт единого
научно подтверждённого учения.

Первоисточники и исследования
• Второе послание к Коринфянам 6:4–10, King James Version. Соседство печали и радости
в контексте служения.

• Екклесиаст 3:1–8, King James Version. Разные времена; не доказательство
одновременности.

• Аристотель. «Никомахова этика», II.5; перевод W. D. Ross. Страсти, способности и
характер различаются.

• Larsen, J. T.; McGraw, A. P.; Cacioppo, J. T. Can People Feel Happy and Sad at the Same
Time? JPSP 81, 684–696, 2001. Прочитаны введение и Study 1, особенно с. 688–690; не
заявлено чтение всех исследований статьи.

Теги
смешанные чувства, радость, печаль, переезд, выпуск, расставание, благодарность,
гнев, тревога, предмет чувства, время, самоотчёт, эмоциональный словарь, выбор,
действие, последовательность, одновременность, неоднозначность, договорённость,
условия, границы, внимание, разговор, Екклесиаст, Коринфянам, Аристотель, Larsen,
McGraw, Cacioppo, точность
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